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HANGETE LÄBIVIIMISE KORD 

 
I PEATÜKK  
Hangete liigitus vastavalt hanke maksumusele ja hangete korraldamise üldpõhimõtted  
 
1. Hangete üldine jaotus 
1.1. Hanked, mille maksumus jääb alla lihthanke piirmäära ja mida ei menetleta riigihangete 

registris (edaspidi väikehange); 
1.2. Hanked, mille maksumus ületab lihthanke piirmäära ja mida menetletakse riigihangete 

registris (edaspidi Registrihange). 
 
2. Hangete läbiviimise üldised põhimõtted 
2.1. Hankeid algatavad ja nende läbiviimiseks vajalike andmete eest vastutavad osakondade 

juhid (edaspidi hanke korraldaja). 
2.1.1. Juhul kui hanke objekt langeb mitme erineva osakonna vastutusvaldkonda, lepivad 

osakonnajuhid igakordselt kokku konkreetse hanke korraldaja. Kokkuleppe 
mittesaavutamisel määrab hanke korraldaja juhatus lähtudes hanke esemest ja 
osakondade ülesannetest.  

2.2. Hankemenetluse viib hanke korraldaja nimel läbi haldus- ja ostuosakonna ostu- ja 
laospetsialist (edaspidi Menetleja), va tugiosakondade spetsiifilisi valdkondlikke eriteadmisi 
nõudvaid teenuste hankeid nagu auditeerimisteenused, õigusabi, kindlustusteenus (va 
sõidukid), samuti osakondade raamlepingu(te) alt korraldatavaid minikonkursse. Hanke 
menetlemine hõlmab eelkõige hanke alusdokumentide vormistamist, hanke avaldamist, 
selgitustaotluse ja vastuste haldamist, pakkujate informeerimist hankija otsustest, lepingu 
sõlmimise ja lõppemise teadete esitamist riigihangete registris, jms menetlustoimingud. 

2.3. Poolte kokkuleppel võib hanke korraldaja nimel hankeid Registris menetleda ka muu isik, 
kellele ettevõte on andnud selleks vastava ligipääsuõiguse.  

2.4. Väikehanked viiakse läbi vastavalt käesolevale hankekorrale. Väikehanke korral on hanke 
korraldajal õigus viia hankemenetlus läbi iseseisvalt ilma Menetlejat kaasamata. 

2.5. Registrihanked viiakse läbi riigihangete seaduses sätestatud korras ning seaduses toodud 
miinimumnõuetest erinevad nõuded lepitakse vajadusel kokku iga konkreetse hanke puhul 
eraldi lähtudes hanke objekti spetsiifikast.  

2.6. Hanked, mis riigihangete seadusest tulenevalt kuuluvad avaldamisele riigihangete registris 
(edaspidi Register), viiakse läbi elektroonilise menetlusena, va juhul kui esineb seaduses 
toodud alus elektroonilisest teabevahetusest kõrvalekaldumiseks. 

2.7. Enne hanke väljakuulutamist arvutab hanke korraldaja õige hankemenetluse vormi 
valimiseks välja hanke eeldatava maksumuse. Hanke eeldatava maksumuse määramise 
reeglid on toodud riigihangete seaduses. Hanke korraldaja edastab eeldatava maksumuse 
arvutamise arvutuskäigu koos lõpliku eeldatava maksumusega Menetlejale. Hanke 
korraldaja võib alati valida kõrgema eeldatava maksumusega hankele ettenähtud 
menetluskorra.  

2.8. Hanke korraldaja otsustab enne hankemenetlusega alustamist, kas ta sõlmib hankelepingu 
tervikuna majanduslikult soodsaima või üksnes madalaima hinnaga pakkumuse alusel, või 
juhul, kui hanke korraldaja soovib avaldada pakutava maksumuse, siis 
hindamiskriteeriumid, mille alusel edukas pakkuja välja valitakse. Majanduslikult 
soodsaima pakkumuse väljaselgitamisel hinnatakse lisaks hinnale ka muid objektiivseid 
asjaolusid (nt lepingu täitmise tähtaeg, kvaliteet, olelusringi kulud, keskkonna nõuded, 
tasuvus, keskkonnaalaseid või sotsiaalseid kriteeriume jne) ning informeerib kriteeriumitest 
pakkujaid pakkumuse esitamise kutse väljasaatmisel. Registrihangete korral fikseeritakse 
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lisaks hindamiskriteeriumitele ka nende osakaalud hindamismetoodika ning need 
avaldatakse Registris ettenähtud vormil. 

2.9. Hangete läbiviimisel lähtuvad hankemenetluses osalevad isikud eelkõige käesolevast 
hangete läbiviimise korrast ja AS Eesti Liinirongid huvide konflikti vältimise juhendis 
sätestatust. Huvide konflikti vältimise juhendi nõuete täitmine on kohustuslik kõigile 
hankemenetluses osalevatele hankija töötajatele. 

2.10. Hankeleping tuleb sõlmida kirjalikku taasesitamist võimaldavas vormis, kui selle maksumus 
on vähemalt 20 000 EUR. Hanke korraldaja võib otsustada, kas konkreetse hanke 
läbiviimisel sõlmitakse hankeleping kirjalikus, elektroonilises või notariaalses vormis. 
Hankelepingu sõlmimise eest vastutab hanke korraldaja. 

2.11. Hanke korraldaja vastutab hanke läbiviimiseks ja hankelepingu täitmiseks vajalike 
vahendite olemasolu eest oma eelarves või vastaval eelneval kokkuleppel teise osakonna 
eelarves.  
 

3. Hankeplaani koostamine 
3.1. Hankeid planeeritakse koos iga-aastase eelarvega osakondade kaupa. 
3.2. Hankeplaan koostatakse ja avaldatakse hiljemalt iga majandusaasta 31. jaanuariks. Juhul kui 

nimetatud tähtpäevaks ei ole vastava majandusaasta eelarve kinnitatud, koostatakse ja 
avaldatakse hankeplaan esimesel võimalusel. 
3.2.1. Hankeplaani koostab ostu- ja laospetsialist  hanke korraldajatelt saadud info põhjal 

ning kooskõlastab hankeplaani juristiga enne hankeplaani kinnitamist.  
3.2.2. Hankeplaani kinnitab juhatuse esimees käskkirjaga. 
3.2.3. Hankeplaani kantakse teadaolevad, eelarveaastal planeeritud, hanked, mis tuleb 

avalikustada kas Registris või hankijaprofiilis (asjade ja teenuste hanked alates 
maksumusest 30 000 EUR, ehitustööde hanked alates 150 000 EUR). 

3.2.4. Hankeplaani märgitakse järgmised andmed: 
1) hanke nimetus; 
2) hanget korraldav osakond; 
3) eeldatav menetlusliik, lähtudes riigihangete seadusest koos põhjendusega liigi 
valimise kohta; 
4) eeldatav hanke algatamise kvartal. 

3.3. Hankeplaani kinnitamine ei välista jooksvalt tekkinud ja erakorralisest vajadusest tulenevate 
hangete korraldamist või hankeplaanis planeeritud hangete ära jätmist vajaduse ära 
langemisel. Hankeplaani välise hanke läbiviimine kooskõlastatakse eelnevalt vastavat 
valdkonda juhtiva juhatuse liikmega. 

 
 
II PEATÜKK 
Hankemenetlused lähtuvalt hanke eeldatavast maksumusest ja liigist 
 
4. Väikehanked (hanked, millest ei pea teavitama Registri kaudu) 
4.1. Väikehanked maksumusega 1 sent kuni 10 000 EUR (kuni 50 000 EUR ehitustööde puhul)  

4.1.1. Väikesemahulisi materjalide või teenuste hankeid teostavad hanke korraldajad või 
selleks volitatud spetsialistid. 

4.1.2. Tarnija valitakse hinna, kvaliteedi, tarne kiiruse, tarnija asukoha või muul asjakohasel 
alusel. 

4.1.3. Hange vormistatakse vastavalt kehtivale raamatupidamise sise-eeskirjale. 
Väikevahendite üle peetakse arvestust vastavalt väikevahendite arvestuse korrale. 

4.1.4. Hankeprotokolli ega tulemuste kokkuvõtet vormistama ei pea. 
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4.2. Väikehanked maksumusega alates 10 000 EUR kuni 30 000 EUR asjade ja teenuste 
hanke puhul (50 000 EUR – 150 000 EUR ehitustööde puhul) 
4.2.1. Hanke algatamise otsustab hanke korraldaja. 
4.2.2. Pakkumuse tegemise ettepanek esitatakse kirjalikult vähemalt 3 ettevõttele. Juhul kui 

ka pärast mõistlikus mahus avaliku interneti otsingut kasutades ei leita kolme pakkujat, 
küsitakse pakkumused teadaolevatelt pakkujatelt. Valik tehakse hinna, tarne kiiruse 
või muul asjakohasel alusel. Konkurentsi olemasolul turul ei või hanke läbiviija osta 
perioodiliselt järjest asju või tooteid ainult ühelt ja samalt pakkujalt, va põhjendatud 
juhtudel (teise pakkuja kasutamine tooks kaasa olulise maksumuse tõusu, teiste 
pakkujate tooted on olemuslikult erinevad vms). 

4.2.3. Korra punkti 10.1. kohase protokolli võib asendada Korra punkti 10.2. kohase 
tulemuste kokkuvõttega.  

4.2.4. Säilitamisele kuuluvate dokumentide loetelu on toodud käesoleva korra punktis 10.3.  
 

 
4.3. Väikehanked maksumusega alates maksumusest 30 000 EUR asjade ja teenuste puhul 

(ehitustööde puhul alates 150 000 EUR) kuni RHS kohane lihthanke piirmäär 
4.3.1. Hanke algatamise otsustab hanke korraldaja. 
4.3.2. Pakkumuse esitamise ettepanek avaldatakse hankija hankijaprofiilis. Hanke 

korraldajal on õigus saata infot avaldatud teate kohta erinevatele pakkujatele. Valik 
tehakse hinna, tarne kiiruse või muul majanduslikult kasulikul alusel. 

4.3.3. Hankemenetluses osalevad hankija töötajad peavad esitama AS Eesti Liinirongid 
huvide konflikti vältimise juhendi kohase kinnituskirja objektiivsuse ja sõltumatuse 
kohta. 

4.3.4. Korra punkti 10.1. kohase protokolli võib asendada Korra punkti 10.2. kohase 
tulemuste kokkuvõttega. 

4.3.5. Säilitamisele kuuluvate dokumentide loetelu on toodud käesoleva korra punktis 10.3. 
 

 
5. Registrihanke korraldamine (RHS kohast lihthanke piirmäära ületavad hanked) 
5.1. Registrihanke algatamise otsustab hanke korraldaja. 
5.2. Registrihanke korraldamisel tuleb lähtuda riigihangete seaduses sätestatust ning esitada 

hanketeade Registrile avaldamiseks. 
5.3. Registrihanke korral pakkumuste esitamise tähtaeg ei tohi olla lühem riigihangete seaduses 

sätestatud miinimumajast. 
5.4. Enne hankelepingu sõlmimist tuleb vajadusel kohaldada riigihangete seaduses sätestatud 

ooteaega. 
5.5. Hankemenetluses osalevad hankija töötajad peavad esitama AS Eesti Liinirongid huvide 

konflikti vältimise juhendi kohase kinnituskirja objektiivsuse ja sõltumatuse kohta. 
5.6. Hankemenetluses tehtud otsused vormistatakse käesoleva korra punkti 11.1. kohases 

protokollis. 
5.7. Säilitamisele kuuluvate dokumentide loetelu on toodud käesoleva korra punktis 10.4. 

 
 

6. Sotsiaal- ja eriteenuste tellimine 
6.1. Sotsiaal- ja eriteenuste tellimisel maksumusega alla riigihanke piirmäära, valib hanke 

läbiviija teenuse pakkuja, lähtudes teenuse pakkuja pakutud hinnast ja tema poolt pakutava 
teenuse kvaliteedist ning muudest asjaoludest, mis on hankijale konkreetse teenuse puhul 
olulised objektiivsed näitajad (näiteks teenuse pakkumise asukoha lähedus, teenuse pakkuja 
pakutava transpordivahendi suurus jms). Juhul kui turul valitseb konkreetse teenuse osas 
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konkurents, ei sõlmi hankija hankelepingut pakkujaga, kelle osas on hankijale teada, et 
pakkujal esinevad riigihangete seaduses nimetatud kõrvaldamise alused. 

6.2. Sotsiaal- ja eriteenuste tellimisel üle riigihanke piirmäära lähtub hankija riigihangete 
seaduses sätestatud kohustuslikest protseduurireeglitest ning määrab hanke 
alusdokumentides sotsiaal- ja erimenetluse korra iga hanke puhul eraldi lähtudes hanke 
objektist. Hanke läbiviimise tingimused otsustab komisjon, kuhu kuuluvad hanke korraldaja, 
jurist ja vastava valdkonna juhatuse liige. 
 

7. Veeremi hangete erand 
7.1. Tehnikaosakonnal on õigus hankida väljakuulutamiseta hankemenetlusena neid rongide 

oluliste tehniliste sõlmede ja komponentide varuosasid, mis olid tootja poolt rongidesse 
paigutatud hetkel, mil rongid läbisid tehnilised katsed Eesti raudteel ja said TTJA-lt 
tüübikinnituse, väljakuulutamiseta hankemenetlusena RHS mõttes. Olulisteks tehnilisteks 
sõlmedeks loetakse eelkõige rongi mootori ja veermiku siseseid tehnilisi komponente, st 
erandina on väljakuulutamiseta hankemenetlusena õigus hankida ainult konkreetse tootja 
poolt rongide ostmisel rongi paigutatud tehnilise sõlme sisse või külge käivaid komponente. 
Õigus tellida nimetatud tooteid väljakuulutamiseta hankemenetlusega on põhjendatud 
asjaoluga, et rongide, reisijate, raudtee infrastruktuuri, keskkonna jms ohutuse tagamiseks, 
on rong läbinud katsetused ning tunnistatud Eesti raudteeinfrastruktuuril kasutamiseks 
sobivaks. Juhul kui pakkuja soovib pakkuda alternatiivset toodet, on vaja rongi turvalisuse 
tagamiseks läbi viia täiendavad katsed Eesti raudteeinfrastruktuuril. Täiendavad katsed 
tähendavad täiendavaid kulusid hankijale ja pakkujale – rongi ei saa kasutada liinitöös, 
vajalik on tellida täiendavaid läbilaskevõime osasid, on oht, et alternatiivne toode kahjustab 
olemasolevat tehnilist sõlme ning rongi remondist tulenevalt jääb hankijal saamata tulu. 

7.2. Juhul kui tehnikaosakonnale on teada nii tootja kui tema poolt volitatud ja/või sertifitseeritud 
toote edasimüüjad, tuleb kutse saata ka teadaolevatele konkreetse toote edasimüüjatele. 

7.3. Väljakuulutamiseta hankemenetluse kasutamisel tuleb võimalusel esitada Registrile 
vabatahtlik teade (vähemalt 14 päeva enne hankelepingu sõlmimist rahvusvahelist piirmäära 
ületava hanke korral ja vähemalt 10 päeva lihthanke korral). 
 

8. Ülesannete jaotus hangete läbiviimisel, kui hanget viib läbi Menetleja 
8.1. Hankemenetluse läbiviimiseks edastab hanke korraldaja Menetlejale vastava tellimuse, kus 

on kirjeldatud, millist toodet või teenust on osakonnale vaja hankida, maksumuse arvutamise 
lehe ja (vajadusel) täpsema tehnilise kirjelduse, eduka pakkuja hindamise alused ja 
kriteeriumid, vajadusel koos osakaaludega, samuti kvalifitseerimise- ja vastavustingimused, 
mille kehtestamist hanke korraldaja peab vajalikuks. Rahvusvahelist piirmäära ületava 
hankemenetluse korral edastab hanke korraldaja Menetlejale eelnevalt juristiga 
kooskõlastatud hankelepingu projekti, teistes menetlustes, kui osalejad on selles kokku 
leppinud, hankelepingu projekti või hankelepingu olulised tingimused.  

8.2. Menetleja valmistab ette lõpliku dokumendipaki ja viib läbi menetluse vastavalt eeldatavale 
maksumusele. 

8.3. Kui hankemenetluses esitatakse täpsustavaid küsimusi, organiseerib Menetleja vastuse ja 
edastab vastuse küsijale. 

8.4. Pakkumuste laekumisel edastab Menetleja laekunud pakkumused komisjoni liikmetele. 
8.5. Hanke korraldaja vaatab laekunud pakkumused läbi, kontrollib pakkumuste vastavust 

esitatud nõuetele ning selgitab hindamiskriteeriumite alusel välja eduka pakkuja ning 
edastab info Menetlejale. 

8.6. Menetleja viib eduka pakkuja osas läbi kõrvaldamise aluste puudumise kontrolli ning 
kvalifitseerimistingimustele vastavuse kontrolli ning informeerib tulemustest. 

8.7. Menetleja vormistab hankeprotokolli ja edastab selle hankekomisjoni liikmetele. 



5 
 

8.8. Juhul kui tulemused vormistatakse tulemuste kokkuvõttega, vormistab Menetleja 
kokkuvõtte ja edastab selle teadmiseks hanke korraldajale. 

8.9. Hankega seotud dokumendid ja protokolli allkirjastamiseks sisestab 
dokumendihaldussüsteemi Menetleja. 

8.10. Hankekomisjoni poolt protokolli allkirjastamisega loetakse hankemenetlust puudutavad 
otsused vastu võetuks.  

8.11. Muud ülesanded jaotuvad vastavalt käesolevas korras toodule. 
 

9. Valdkondlikud erinõuded hankija lepingupartneritele 
9.1. Juhul kui lepingupartner hakkab tööle hankija territooriumil (va kontoriruumid II korrusel) 

peab sõlmitav leping olenemata lepingu maksumusest, lepingu vormist või 
hankemenetlusest sisaldama käesoleva korra lisas nr 1 toodud ohustusalast kokkulepet. 

9.2. Juhul kui lepingupartner müüb asju või osutab teenust alates lepingu maksumusest 10 000 
EUR (kuni 50 000 EUR ehitustööde puhul) , peab sõlmitav leping olenemata lepingu vormist 
või hankemenetlusest, samuti juhul, kui samalt lepingupartnerilt väikehangetena 
järjestikuselt ostetud teenuste summa kokku ületab 10 000 EUR (kuni 50 000 EUR 
ehitustööde puhul), sisaldama käesoleva korra lisas nr 2 toodud hankija eetikanorme.  

9.3. Juhul kui lepingupartner saab tehniliste vahendite kaudu ligipääsu hankija infosüsteemidele, 
peab sõlmitav leping olenemata lepingu maksumusest, lepingu vormist või 
hankemenetlusest sisaldama kübeturvalisuse tagamise kokkulepet, mille tingimused 
määratakse igakordselt vastavalt hanke objektile. 

9.4. Teave käesoleva korra punktides 9.1, 9.2 ja/või 9.3. nimetatud kokkuleppe allkirjastamise 
kohustuse kohta tehakse pakkujale teatavaks enne pakkumuste esitamise tähtaega koos 
kutsega esitada pakkumus või lisatakse Registrisse hanke alusdokumendina. 

9.5. Muul juhul tagab ohutusalase kokkuleppe ja/või eetikanormide allkirjastamise enne töödega 
alustamist hanke korraldaja. Enne käesoleva korra jõustumist sõlmitud ja täitmisel olevate 
lepingute osas võib hanke korraldaja või tema volitatud isik edastada lepingupartnerile lisas 
nr 1 toodud ohutusalase kokkuleppe ja või lisas nr 2 toodud eetikanormid e-kirjaga ning 
paluda vastuskirjaga e-postile kinnitust aktsepteerimise kohta. 
 

III PEATÜKK 
Hankega seotud dokumendid 
10. Hangetega seotud dokumentide haldus 
10.1. Hankeprotokoll 
10.1.1. Kõik hanke käigus tehtud otsused ja otsuse aluseks olevad asjaolud protokollitakse. 

Hankekomisjoni kuulub ja hankeprotokollile kirjutab alla vähemalt neli isikut: hanke 
korraldaja, Menetleja, kui hanget menetles Menetleja, vastava valdkonna juhatuse liige ja 
jurist. Hankekomisjoni liikmel on õigus kaasata hanke komisjoni teisi osakonnajuhte, kelle 
tegevust hange mõjutab või puudutab.  

10.1.2. Hankekomisjoni töös osalemisel on liikmetel eelkõige järgmised pädevused: 
Juhatuse liige – hanke objekti vajaduse vastavus ettevõtte ja osakonna üldistele 
ülesannetele ja eelarvelistele vahenditele; 
Hanke korraldaja – hanke objekti vastavus osakonna vajadustele ja eelarvele, 
pakkumuse ja pakkuja sisuline vastavuskontroll; 
Menetleja –pakkuja kõrvaldamise aluste ja kvalifitseerimistingimustele vastavuse 
sisuline kontroll; 
Jurist – otsuste ja protokolli vastavus õigusaktide ja hankija juhendite nõuetele; 
Muud kaasatud isikud – vastavalt kaasamise eesmärgile. 

10.1.3. Hankeprotokolli koostab Menetleja või hanke korraldaja, kui hanget ei vii läbi Menetleja. 
10.1.4. Hankeprotokolli märgitakse: hankeliigi valiku põhjendus (vajadusel), menetluse käik, 

esitatud pakkumuste sisu, võitja valiku/pakkumuse tagasilükkamise põhjendus ja muud 
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olulised asjaolud. Hankeprotokollis peavad kajastuma hanke alusdokumentides esitatud 
tingimuste vastavuse kontrollimise päringute tulemused, kui kontroll ei ole teostatud 
Registri kaudu ja andmed ei salvestu Registris). Hankeprotokoll allkirjastatakse 
digitaalselt. 

10.1.5. Registrihangete puhul teavitab pakkujaid hankija otsustest Menetleja Registri kaudu. 
Muudes menetlustest teavitab hankija otsustest pakkujaid Menetleja või hanke korraldaja 
kui hanget ei viinud läbi Menetleja. 

 
10.2. Tulemuste kokkuvõte 
10.2.1. Hangetes maksumusega alates 10 000 EUR (ehitustööd alates 50 000 EUR) kuni 

Registrimenetluseni võib hankeprotokolli asendada tulemuste kokkuvõttega. Kokkuvõtte 
koostab Menetleja. Kokkuvõtte allkirjastamine ei ole kohustuslik. 

10.2.2. Kokkuvõttes toob koostaja välja pakkujad, nende pakkumuse hinnatavad näitajad ja eduka 
pakkuja isiku. 

10.2.3. Juhul kui edukaks tunnistati pakkuja muul alusel kui odavaim hind, tuleb eduka pakkuja 
valiku alused kokkuvõttes ära näidata. 

10.2.4. Kui pakkujale on seatud kvalifitseerimis või pakkumusele vastavustingimusi, peab otsus 
eduka pakkuja vastavus esitatud nõuetele olema kokkuvõttes ära näidatud ja kontrollimine 
dokumenteeritud. 

 
10.3. Säilitamisele kuuluvad dokumendid hangetes alates maksumusest 10 000 EUR (50 000 

EUR ehitustööde puhul) kuni Registrimenetlus 
10.3.1. Hanke kohta, mida ei viida läbi Registris, koostatakse ja säilitatakse järgmised 

dokumendid: 
10.3.1.1 ettevalmistatud, kooskõlastatud ja pakkujatele saadetud või hankijaprofiilis 

avaldatud hanke alusdokumendid, sh hanke alusdokumentide muutmisel ka 
muudetud alusdokumendid; 

10.3.1.2 eeldatava maksumuse arvutuskäik; 
10.3.1.3 pakkujatelt laekunud pakkumused tervikuna;  
10.3.1.4 hankeprotokoll või tulemuste kokkuvõte; 
10.3.1.5 kirjavahetus hanke küsimustes; 
10.3.1.6 pakkujatele saadetud teavitused hanke tulemustest. 
 

10.4. Säilitamisele kuuluvad dokumendid hangetes, mis viiakse läbi Registris 
10.4.1. Hanke kohta, mis viiakse läbi Registris, koostatakse ja säilitatakse järgmised 

dokumendid:  
10.4.1.1 lõplikud kooskõlastatud hanke alusdokumendid (üldinfo leht, tehniline kirjeldus, 

kvalifitseerimistingimused, muud hankepõhised lisadokumendid), mis on 
aluseks andmete sisestamisel Registrisse; 

10.4.1.2 eeldatava maksumuse arvutuskäik; 
10.4.1.3 hanke alusdokumentides tehtud muudatused; 
10.4.1.4 Registrist alla laetud pakkumused; 
10.4.1.5 hankeprotokoll. 

 
10.5. Hankega seotud dokumentide säilitamine 

10.5.1. Hankega seotud dokumendid säilitatakse dokumendihaldussüsteemis juhendites 
ettenähtud korras. Hankega seotud dokumendid sisestatakse 
dokumendihaldussüsteemi jooksvalt vastavalt nende tekkimisele. 

 
IV PEATÜKK 
Arveldus ja lepingu täitmine  
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11. Arvete menetlemine 
11.1. Arvete menetlemine on reguleeritud raamatupidamise sise-eeskirjaga. 

 
 

12. Lepingu täitmine ja andmete esitamine 
12.1. Registris menetletud hangete korral teavitab hanke korraldaja Menetlejat hankelepingu 

sõlmimisest ning Menetleja sisestab andmed Registrisse. 
12.2. Hanke korraldaja kontrollib pidevalt hankemenetluse tulemusel sõlmitud lepingu täitmist, 

eelkõige kokkulepitud tähtaegadest kinnipidamist, maksumusest kinnipidamist, tarnitava 
kauba või osutatava teenuse vastavust lepingule ja kvaliteedinõuetele, pretensioonide 
esitamise tähtaega ja korda, garantiiperioodil pretensioonide esitamist jms.  

12.3. Registris menetletud hanke hankelepingu lõppemisel teavitab hanke korraldaja Menetlejat 
Lepingu lõppemisest ning edastab andmed lepingu lõppemise kuupäeva, lõpliku maksumuse 
(osadeks jaotatud hangete puhul osade maksumuse) koos maksumusega ja 
õiguskaitsevahendite rakendamise kohta. 

12.4. Lepinguga hõlmatud arve juurde märgib hanke korraldaja eArveKeskuses lepingu numbri 
või mõne muu lepingule viitava märke arve konteeringu lahtrisse „Leping“ ning antud märge 
antakse ka arvele raamatupidamisprogrammis. 
 

13. Tegevused mittevastava toote või teenuse tarnimisel 
13.1. Tarnitud kauba vastuvõtt ja vastavuse kontroll toimub vastavalt korrale „Ostetud kaupade ja 

defektsete komponentide ohje ning kvaliteedi kontrollimine“. Kauba vastuvõtul kontrolli 
käigus mittevastava kauba avastamisel koostab kauba vastuvõtja akti mittevastavuse kohta, 
millest teavitab koheselt tarnijat ning sellist kaupa lattu vastu ei võeta. Kaup tagastatakse 
tarnijale.  
 

14. Korra tutvustamine  
14.1. Käesolev kord esitatakse osakonna juhtidele ja Menetlejale teadmiseks läbi 

dokumendihaldussüsteemi.  
14.2. Osakonna juhatajad tutvustavad korda oma osakonna töötajatele, kes hangetega kokku 

puutuvad.  
 
 
 
 
Lisad: 

Hankekorra lisa 1 - ohutusalane kokkulepe; 
Hankekorra lisa 2 – eetikanormid.  



OHUTUSALANE KOKKULEPE 

/kuupäev: digitaalse allkirjastamise kuupäev/ 

AS Eesti Liinirongid, registrikood 10520953, aadress Vabaduse pst 176 Tallinn, mida esindab 
juhatuse esimees Lauri Betlem (edaspidi Elron); 

[Sisesta ühingu nimi], registrikood [sisesta registrikood], aadress [sisesta aadress], mida 
esindab juhatuse liige / mida esindab volikirja alusel [sisesta esindaja nimi] (edaspidi 
Tööandja); 

keda nimetatakse edaspidi Pool või koos Pooled,  

võttes arvesse, et: 

a) Tööandja osutab Elron territooriumil [sisesta tegevuse nimetus, nt "osutada 
koristusteenust"]; 

b) samal territooriumil töötavad ka Elron töötajad; 

c) seega töötavad töökohal samal ajal vähemalt kahe tööandja (st Elroni ja Tööandja) 
töötajad ning puudub tööandja, kes korraldab töid töötervishoiu ja tööohutuse 
seaduse § 12 lg 31 mõttes; 

d) Pooled soovivad reguleerida töötervishoiu- ja tööohutusalast ühistegevust ning 
töötajatega kaasnevat vastutust; 

e) Tööandja tähendab käesoleva kokkuleppe mõistes töövõtjat, kes osutab Elronile 
teenuseid,  

on Pooled sõlminud käesoleva kokkuleppe töötervishoiu- ja tööohutusalase ühistegevuse ning 
tööandjate vastutuse kohta (Kokkulepe) ning leppinud kokku alljärgnevas: 

1 Kokkuleppe ese 

1.1 Pooled tagavad, et nende tegevus ei ohusta teise Poole töötajaid, kes Elroni territooriumil 
töökohustusi täidavad. 

1.2 Elron teavitab Tööandjat Elroni tegevusega kaasnevatest ohtudest, millega Tööandja 
töötajad võivad töökohustusi täites kokku puutuda ning nendest hoidumise abinõudest. 
Samuti teeb Elron vajaduse korral Tööandjale teatavaks päästetööde ja esmaabi 
andmisega seotud abinõud ning nende eest vastutavad töötajad. Elroni territooriumil 
viibides on Tööandja töötajad kohustatud täitma Kokkuleppe lisaks nr 1 olevat Elroni 
juhendit „Elroni ruumides ja territooriumil töötamise üldjuhend“. Elronil on õigus 
nimetatud juhendit ühepoolselt muuta ning sellest Tööandjat teavitades nõuda muudetud 
juhendi täitmist, kui juhendi muudatused ei too Töövõtjale kaasa ebamõistlikke kulusid. 

1.3 Tööandja teavitab Elroni tema tegevusest tulenevatest ohtudest, mis ühisel töökohal 
töötamisega võivad kaasneda. 

1.4 Lähtudes Kokkuleppe punktide 1.2 ja 1.3 kohaselt avaldatud informatsioonist 
kooskõlastavad Pooled vajaduse korral oma tegevuse vältimaks ohtlikke olukordi, mis 
võivad kaasneda ühisel töökohal töötamisega, ning teavitavad oma töötajaid ohu 
vältimiseks kasutusele võetavatest meetmetest. 

1.5 Tööandja tagab töötervishoiu ja tööohutuse seadusest tulenevate töötervishoiu ja 
tööohutuse nõuete täitmise igas tööga seotud olukorras. Tööandja teavitab oma töötajaid 
enne tööülesannete täitmisele asumist Elroni territooriumil esinevatest ohtudest ja 
juhendab töötajaid, kuidas neist hoiduda.  

1.6 Tööandja kinnitab, et Tööandja on andnud oma töötajatele vajalikku teavet nende tööga 
seotud ohtude ja riskitegurite kohta Elroni territooriumil, samuti juhendanud töötajaid, 



kuidas nendest ohtudest hoiduda. Lisaks sellele kinnitab Tööandja, et ta on kindlustanud 
töötajad lähtudes töötajate võimetest ja tööülesannetest ohutute töövahenditega ning 
tutvustanud neile tööd, töötingimusi, töövahendeid, töövahendite õigeid 
kasutamisjuhiseid ja ohutuid töömeetodeid.  

1.7 Tööandja kohustub tagama oma töötajale väljaõppe, juhised ja töövahendid selliselt, et 
töötajate töö Elroni territooriumil ei ohustaks töötajate endi ega teiste elu ja tervist ega 
saastaks keskkonda. 

1.8 Tööandja on kohustatud tagama tööpiirkonnas vajaliku ohutusmärgistuse ning vajadusel 
ka ohutuspiirete olemasolu enne tööde algust. 

1.9 Tööandja varustab oma töötajad isikukaitsevahenditega vastavalt isikukaitsevahendite 
valimise ja kasutamise korrale ning tagab isikukaitsevahendite kasutamise tööpiirkonnas 
tööde teostamise aja jooksul.  

1.10 Tööandja kohustub tagama, et tema töötajad täidavad Elroni territooriumil viibides 
seadusest tulenevaid keskkonnaohutuse nõudeid. Tööandja kohustub järgima 
tööpiirkonnas korda ja puhtust ning viivitamata teavitama Elroni keskkonnaohutuse 
nõuete rikkumisest.  

1.11 Tööandja ei või kasutada kemikaale, mis võivad kujutada endast ohtu ümbritsevale 
keskkonnale, Elroni varale ja Elroni töötajate tervisele. 

1.12 Pärast tööde lõpetamist tuleb tööde teostamisest tekkinud jäätmed sorteerida ning 
käidelda vastavalt seadustest ning Tööandja töökorraldusest tulenevatele nõuetele 
väljaspool Elroni territooriumi. Poolte kokkuleppel võib Tööandja paigutada oma 
konteinerid Elroni poolt näidatud kohta Elroni territooriumil. 

1.13 Elroni territooriumil töötab ööpäevaringselt videovalve ning teostatakse videosalvestust. 
Tööde teostamisel jäävad Tööandja töötajad kaamerate vaatevälja. Isikuandmete 
töötlemise juhend on kättesaadav Elroni kodulehel.  

1.14 Tööandja nõustub punktis 1.13 sätestatuga ning kohustub sellest teavitama oma töötajaid.  

1.15 Juhul kui lisaks Elroni ja Tööandja töötajatele töötab Elroni territooriumil veel 
täiendavaid teenuseosutajad, teavitab Elron sellest Tööandjat kirjalikku taasesitamist 
võimaldavas vormis. Juhul kui Pooled ei ole kokku leppinud teisti, vastutab kumbki pool 
iseseisvalt oma tööst lähtuvatest ohtudest ja teavitab ohtude vältimise abinõudest ning 
päästetööde ja esmaabi korraldusest.  

2 Vastutus 

2.1 Tööandja vastutab töötervishoiu ja tööohutuse seadusest tulenevate töötervishoiu ja 
tööohutuse nõuete rikkumise eest, mis leiavad aset Tööandja töötajaga Elroni 
territooriumil, va kui rikkumine tuleneb otseselt Elroni poolt oma kohustuse täitmata 
jätmisest. 

2.2 Tööandja vastutab keskkonnaohutuse nõuete rikkumise eest, mille põhjustas Tööandja 
töötaja Elroni territooriumil. Tööandja töötaja poolt põhjustatud keskkonnareostus 
likvideeritakse Tööandja kulul. 

2.3 Kui Elroni vastu esitatakse nõue seoses Tööandja töötamisega Elroni territooriumil või 
seetõttu, Tööandja on rikkunud Kokkuleppes sätestatud kohustusi, siis kohustub 
Tööandja hüvitama Elronile kogu tekkinud kahju. 

2.4 Pooled uurivad Tööandja töötajaga toimunud tööõnnetust vastavalt õigusaktides 
sätestatule.  



2.5 Tööandja töötajaga toimunud tööõnnetuse puhul informeerib Tööandja viivitamatult 
Elroni esindajat ja Elroni töökeskkonnaspetsialisti (e-posti aadressile: ohutus@elron.ee) 
õnnetuse asjaoludest olenemata õnnetuse raskusest. 

2.6 Surmaga lõppenud tööõnnetusest teavitab Tööandja lisaks Elronile ka nõuetekohase 
teatega viivitamatult politseid ja Tööinspektsiooni kohalikku asutust, kelle tööpiirkonnas 
tööõnnetus toimus. 

2.7 Vastavalt tööõnnetuse ja kutsehaigestumise registreerimise, teatamise ja uurimise korrale 
Tööandja registreerib ja vormistab tema töötajaga toimunud tööõnnetuse. Vastutust oma 
töötajate poolt põhjustatud tööõnnetuse ja selle tagajärgede eest kannab Tööandja. 

2.8 Tööandja esitab Elronile kõik tööpiirkonnas registreeritud tööõnnetuste raportite koopiad 
viie tööpäeva jooksul alates tööõnnetuse raporti allakirjutamisest osapoolte poolt. 

3 Lõppsätted 

3.1 Kokkulepe jõustub selle sõlmimise kuupäeval ja kehtib kuni Kokkuleppest tulenevad 
kohustused on kohaselt täidetud. Kokkuleppe sätted kohalduvad ka kõigile neile 
juhtumitele, mis tekkisid Kokkuleppe kehtivuse ajal, kuigi ilmnesid peale Kokkuleppe 
lõppemist, arvestades seadusest ja tehingust tulenevaid üldisi aegumistähtaegu. 

3.2 Kokkuleppe muutmise kokkulepped on kehtivad üksnes juhul, kui need on sõlmitud 
kirjalikus vormis. 

3.3 Kokkuleppe üksiku sätte kehtetus ei vabasta Pooli Kokkuleppe teiste sätete täitmise 
kohustusest ning ei too kaasa kogu Kokkuleppe või Kokkuleppe teiste sätete kehtetust. 
Sätte kehtetuse ilmnemisel teevad Pooled oma parimad jõupingutused sätte asendamiseks 
selliselt, et asendatud säte täidaks võimalikult suures ulatuses eesmärki, mis oli kehtetul 
sättel. 

3.4 Pooled ei või teise Poole eelneva kirjaliku nõusolekuta Kokkuleppest tulenevaid õigusi 
ega kohustusi üle anda.  

3.5 Pooled kohustuvad teatama üksteisele tingimustest või asjaoludest, mis võivad mõjutada 
või takistada Kokkuleppe täitmist.  

3.6 Kokkuleppele kohaldatakse Eesti Vabariigi õigust. Käesoleva Kokkuleppega 
reguleerimata küsimused, samuti Kokkuleppe käigus tekkivad lahkhelid ning vaidlused 
kuuluvad lahendamisele pooltevahelise läbirääkimise teel. Kokkuleppe mittesaavutamise 
korral lahendatakse vaidlus esimeses astmes Harju Maakohtus. 

4 Lisad 

4.1 Lisa 1 - Elroni ruumides ja territooriumil töötamise üldjuhend. 

 

KINNITAMAKS EELTOODUT on Pooled allkirjastanud käesoleva Kokkuleppe eespool 
nimetatud kuupäeval 

 

/allkirjastatud digitaalselt/ 

AS Eesti Liinirongid  
[sisesta esindaja nimi] 

 

/allkirjastatud digitaalselt/ 

[Sisesta ühingu nimi] 
[sisesta esindaja nimi]  

 



AS Eesti Liinirongid 

TARNIJA JA KOOSTÖÖPARTNERI 

EETIKAKOODEKS 

 
 
Seadustest kinnipidamine 
Elroni koostööpartnerina peame kinni kõikidest asjakohastest seadustest ja määrustest.  
 
Sobimatud soodustused 
Elroni koostööpartnerina me ei paku, luba ega anna sobimatuid soodustusi ametnike ega muude 
kolmandate osapoolte mõjutamiseks nende tegevuses oma ametikohustuste täitmisel, et saada 
või säilitada ärilist või mistahes muud eelist. See kehtib sõltumata asjaolust, kas soodustust 
pakutakse otse või läbi vahendajate. 
 
Kingitused, võõrustamine ja kulude kandmine 
Elroni koostööpartnerina me ei paku otseselt ega kaudselt Elroni töötajatele või esindajatele 
kingitusi, välja arvatud väikese väärtusega reklaamkingitused, millel on tavaliselt ettevõtte 
logo. 
 
Võõrustamisel nii üritustel, lõuna- ja õhtusöökidel kui pidudel peab olema selge äriline põhjus. 
Võõrustamise kulud peavad jääma mõistlikesse piiridesse. Elroni esindava isiku reisi-, 
majutus- ja teised kulud sellise võõrustamisega seoses peab alati kandma Elron, välja arvatud 
juhul, kui Elron teatab teisiti.  
 
Huvide konflikt 
Elroni koostööpartnerina ei loo meie ettevõte ega töötajad suhteid, mis võivad põhjustada 
reaalset  või sellisena näida võivat huvide konflikti Elroniga. Äri- või isiklikud, majanduslikud 
või muud huvid ei tohi olla seotud lähedaste isikutega. Kui meile saab selline võimalik huvide 
konflikt teatavaks, informeerime sellest viivitamatult Elroni. 
 
Lapstööjõud 
Elroni koostööpartnerina me ei värba lapsi vanuses alla 15 eluaasta. Kui lapsele on kindlustatud 
õigus haridusele, vabale ajale, puhkusele ja perekonnaelule, võib teha üksikuid erandeid 
tingimusel, et need on selgelt lapse parimates huvides. 
 
Sunniviisiline töö 
Elroni koostööpartnerina me ei rakenda ega värba inimesi tööle nende vaba tahte vastaselt ega 
nõua töötajatelt tööleasumisel isikut tõendavate dokumentide tagatiseks jätmist. 
 
Ühinemisvabadus ja õigus kollektiivsele läbirääkimisele  
Elroni koostööpartnerina me tunnustame töötajate õigust olla (või keelduda olemast) 
ametiühingute liikmed ning esindatud kollektiivlepingutes. Riikides, kus sellised õigused on 
piiratud, on meie töötajatel ikkagi õigus mõjutada oma töötingimusi. 
 
Tööaeg 
Elroni koostööpartnerina kohustume kinni pidama tööaega reguleerivatest seadustest. 
 
 



Töötasu 
Elroni koostööpartnerina kindlustame, et töötajatele ja palgatud tööjõule makstakse õiglast 
töötasu. 
 
Töötajate kohtlemine 
Elroni koostööpartnerina kohtleme kõiki töötajaid võrdselt ja õiglaselt. Me ei aktsepteeri 
ahistamist või diskrimineerimist mitte üheski vormis. 
 
Vähemuste õigused 
Elroni koostööpartnerina me tunnustame ja austame vähemuste (põlisrahvaste ja hõimude) 
sotsiaalsete,  kultuuriliste,  religioossete ja vaimsete väärtuste ning traditsioonide erilist tähtsust 
ja nende suhtumist oma maasse ja territooriumi. Kui meie tegevus kahjustab vähemusi, leitakse 
viis selliste mõjude minimeerimiseks ja haldamiseks. 
 
Turvalisuse tagamine 
Elroni koostööpartnerina me järgime rangeid nõudeid turvalisuse tagamiseks koostööpartnerite 
valikul, et vältida inimõiguste rikkumisi riikides, kus turvafirmade tegevus on reguleerimata.  
 
Keskkond 
Elroni koostööpartnerina me töötame vastavalt rahvusvaheliselt tunnustatud 
keskkonnakaitsealastele põhimõtetele ja meie eesmärk on end pidevalt täiustada. Meie tegevus 
vastab riiklikele keskkonnaalastele õigusaktidele ja saastelubadele. Me töötame selle nimel, et 
saavutada energiatõhusus ja kahjulike heidete ning jäätmetootmise vähendamine ning 
soodustamine materjalide taaskasutust.  
 
Tervis ja ohutus 
Elroni koostööpartnerina töötame otsustavalt ja end pidevalt täiustades tervisliku töökeskkonna 
ning ohutu ja turvalise käitumise nimel, pidades silmas vastavaid rahvusvaheliselt tunnustatud 
tervise ja ohutuse juhtimise printsiipe ja praktikaid ning vastavat seadusandlust. 
  
Äripartnerite, agentide ja vahendajate valik 
Elroni koostööpartnerina me aitame kaasa sellele, et meie potentsiaalsed äripartnerid, agendid 
ja vahendajad täidavad käesoleva deklaratsiooni põhimõtteid.  
 
Standardid meie lepingupartneritele 
Elroni koostööpartnerina me aitame kaasa sellele, et meie enda lepingupartnerid rakendavad 
käesoleva deklaratsiooni põhimõtteid. 
 
 
Käesoleva lisa allkirjastamisega kinnitame, et täidame käesolevas dokumendis sätestatud 
tingimusi. Juhul, kui me ei suuda teie nõudmisel esitada käesolevas dokumendis sätestatud 
nõuete täitmist tõendavaid dokumente, anname oma nõusoleku alustada oma nõuete täitmist 
edendavate tegevuste dokumenteerimisega.  
  



TRANSLATION 

CODE OF CONDUCT 

FOR SUPLIERS AND PARTNERS 

 
Compliance with laws 
As Elron’s cooperation partner we will comply with all the relevant laws and regulations. 
 
Inappropriate benefits 
As Elron’s cooperation partner we will not offer, promise or provide inappropriate benefits for 
influencing officials or other third parties in their activities while performing their official 
duties for the purpose of gaining or keeping a business or any other advantage. This applies 
irrespective of whether a benefit is offered directly or through intermediaries. 
 
Gifts, entertainment and covering of expenses 
As Elron’s cooperation partner we will not offer, directly or indirectly, gifts to the employees 
or representatives of Elron, except for low-value promotional gifts with the company logo. 
Entertaining guests at events, lunches, dinners and parties must serve a clear business purpose. 
Entertainment expenses must be within reasonable limits. The travel, accommodation and other 
expenses of a person representing Elron in connection with such entertainment must always be 
covered by Elron, unless Elron informs to the contrary.  
 
Conflict of interest 
As Elron’s cooperation partner, our company or our employees will not form relationships that 
may cause an actual or seeming conflict of interest with Elron. Business and personal, 
economic and other interests may not be related to people close to us. Should a possible conflict 
of interest come to our attention, we will promptly inform Elron thereof. 
  
Child labour 
As Elron’s cooperation partner we will not recruit children under 15 years of age. If a child is 
ensured the right to education, leisure time, holiday and family life, some exceptions may be 
made provided they are clearly in the best interests of the child.  
 
Forced labour 
As Elron’s cooperation partner we will not use or recruit people against their free will or require 
employees to give their identity document as collateral when coming to work for us. 
 
Freedom of association and right to collective bargaining  
As Elron’s cooperation partner we will recognise the right of employees to be (or refuse to be) 
members of trade unions and be (or refuse to be) represented in collective agreements. In 
countries where such rights are restricted our employees will still have the right to influence 
their working conditions. 
 
Working time 
As Elron’s cooperation partner we will undertake to abide by the laws that govern working 
time. 
 
 
 



Wages 
As Elron’s cooperation partner we will make sure that employees and hired labour force are 
paid fair wages. 
 
Treatment of employees 
As Elron’s cooperation partner we will treat all employees equally and fairly. We will not 
tolerate harassment or discrimination of any kind. 
 
Rights of minorities 
As Elron’s cooperation partner we will recognise and honour the special significance of social, 
cultural, religious and intellectual values and traditions of minorities (indigenous and tribal 
people) and their positions concerning their land and territory. Should our activities harm any 
minorities, a way to minimise and manage such effects shall be found. 
 
 
Ensuring safety 
As Elron’s cooperation partner we will comply with strict requirements for ensuring safety 
when choosing cooperation partners in order to avoid human rights violations in countries 
where the activities of security companies are not regulated.  
 
Environment 
As Elron’s cooperation partner we will operate based on internationally recognised 
environmental protection principles and our goal is to keep improving. Our activities are in 
accordance with national environmental legislation and pollution permits. We will make efforts 
to accomplish energy efficiency and reduced harmful emissions and waste production and 
encourage reuse of materials. 
 
Health and safety 
As Elron’s cooperation partner we will be resolute and keep improving ourselves for the sake 
of a healthy working environment and safe and secure conduct, keeping in mind relevant 
internationally recognised health and safety management principles and practices and relevant 
legislation. 
  
Choice of business partners, agents and intermediaries 
As Elron’s cooperation partner we will encourage our potential business partners, agents and 
intermediaries to comply with the principles stated in this declaration.  
 
Standards for our contract partners 
As Elron’s cooperation partner we will encourage our contract partners to apply the principles 
stated in this declaration. 
 
 
By signing this Annex we confirm that we comply with the conditions set out in this document. 
Should we fail to produce at your request documents proving compliance with the conditions 
set out in this written document, we agree to start documenting our activities conducive to 
complying with the requirements.  
 


